
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



♦•3EBHP3JI.* 



Vol. VIII. APRIL— JULY, 1892. Nos. 3 and 4. 



ON AN UNPUBLISHED CYLINDER OF ESARHADDON.* 

By S. Arthur Strong, 

Cambridge, England. 



The cylinder here published and translated for the first time belongs to that 
group of documents of Esarhaddon and Assurbanipal, of which the common theme 
is the restoration of the temples of the province and city of Babylon and the 
return of the banished gods to their ancient seats. It is dedicated to Istar of 

A 

Erech, and describes in the usual way the restoration of Eanna the temple of 
Anu, in which, as we learn, there was a shrine of Ktar called Enirgalanna. Tts 
exact date is impossible to determine ; but it probably belongs to the very end 
of the reign of Esarhaddon, seeing that it speaks for instance of the bringing 
back of Marduk to Esagila as an accomplished fact, though we know that he was 
not finally installed there until the beginning of the reign of Assurbanipal, who 
expressly says that he completed what his father had left unfinished at Esagila. 

The cylinder is of grey clay, small and barrel-shaped. It is numbered 81 6-7 
209 in the collection of the British Museum; but "where it was found is not 
known" (PSBA., 1884, p. 181). The characters are of the Babylonian form, 
clearly written and, with few exceptions, well preserved. 

A transliteration, with a translation of a few of the lines, has been given 
(Keilinschriftliche Bibliothek, II., p. 120), by Winckler, who (1. 1) reads Istar 
surbutie belit sarnie for I. surbuti e til lit same and sarruljti for 
saruhti; (1. 9) reads itu kun for itut kun; (1. 17) sattuki for sat- 
tukku; (1. 20) lu for rabu, and omits bitisu; (1. 27) reads Sumeri for 
Sumeru; (1.28) Bel-ibni for Bel-bani, and (1. 29) sati for iati. 



* The text has also been published by Prof. G. A. Barton In the Proceeding* of the American 
Oriental Society, 1891; but the present article was in the hands of the printer before Prof. Bar- 
ton's edition reached England.— Ed. 
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TRANSLITERATION. 

1) a-na Is-tar belti sur-bu-ti e-til-lit sam-e u irsi-tim ka-rit-ti ilani sa-ru- 
ub-ti 

2) Istar Uruk ru-ba-a-ti sir-ti li-ka-a-ti pa-ra-as A-nuni-u-tu 

3) sa ri-kis te'-ri-e-ti ]ja-am-mat 

4) ru-um-ti ti-iz-kar-ti sa a-na sarri mi-ig-ri-sa ki-nis ip-pal-la-su 

5) pali-su u-sal-ba-ra i-sar-ra-ku-us da-na-nu u li-i-ti 

A 

6) sa-nun-ka-at ad-na-a-ti sa-ku-ti ilani a-si-bat E-nir-gal-an-na 

A ' 1 A 

7) sa ki-rib E-an-na be-lit Uruk belti rabi-ti belti-su 

8) Assur-alja-iddi-na sarru rabu-u sarru dan-nu sar kissati sar Assur Sar 
kib-rat irbit-ti sakkanak Babili sar Su-me-ri u Akkadi 

9) ti-ri-is katS, Assur i-tu-ut kun lib-bi Beli ni-bit Marduk mi-gir Ir-ni-ni 

10) sa ultu si-l}i-ri-su a-na Assur A-num Beli E-a Sin Samsi Ramman 
Marduk Nabu Nergal u Istar 

11) ilani rabuti it-tak-lu-ma ni-is-sat-su u-sak-si-du-us i-mu-ru da-na-an- 
su-un 

12) a-na nu-uh-l)u lib-bi ilu-u-ti-Su-nu u nu-up-pu-us ka-bit-ti-su-nu silli- 
su-nu da-ru-u 

13) i<>ru-su eli-su 

14) ina e-muk Assur-Bel apil Beli u Istar ilani ti-ik-li-su kul-lat niatati 
i-be-lu-ma 

15) ina gi-mir ma-li-ku u-sak-ni-su se-pu-us-su 

16) ba-nu-u bit Assur e-pis E-sag-ila u Babili mu-ud-dis E-an-na 

17) mu-sak-lil es-ri-e-ti u ma-ha-zu mu-kin sat-tuk-ku 

18) sarru sa ina u-me pali-su belu rabu-u Marduk a-na Babili sa-li-mu 
ir-su-u 

19) ina E-sag-ila ekalli-su ir-mu-u su-bat-su 

A 

20) A-num rabu-u ana ali-su Dur-ilu u biti-su E-dim-gal-kalam-ma u-se- 

ri-bu-ma 

21) u-se-Si-bu pa-rak-ka da-ra-a-ti 

22) il&ni matati sa ana Assur i-hi-su-ni su-kut-ta-su-nu ud-dis-nia ul-tu 
ki-rib Assur 

23) ana as-ri-su-nu u-tir-su-nu-ti-ma u-kin is-ku-us-su-un 

24) rubu en-ku it-pi-su ha-sis kal sip-ri sa ina ma-Jja-zu rabuti 

25) si-ma-a-ti is-tak-ka-nu us-te-si-ru su-luh-ha 
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TRANSLATION. 

1) To Istar, the great lady, queen of heaven and earth, the heroine of the 
gods, the glorious one, 

2) Rtar of Erech, the princess supreme, who receives the command of Anu- 
mutu, 

3) who the bond of laws makes fast, 

4) the high and mighty one, who upon the king her worshipper, faithfully 
looks, 

5) his reign prolongs, and bestows on him power and glory, 

A 

6) queen of the mansions of the most high gods, dwelling in Enirgalanna, 

7) which (is) within Banna, lady of Erech, the great lady, his lady, 

8) Esarhaddon, the great king, the mighty king, king of the whole (world), 
king of Assyria, king of the four regions, governor of Babylon, king of Sumir and 
Akkad, 

9) set up by the hands of Assur, offspring of the righteousness of the heart 
of Bel, the chosen of Marduk, worshipper of Irnini, 

A t v 

10) who from his youth up in Assur, Anum, Bel, Ea, Sin, Samas, Ramman, 
Marduk, Nabu, Nergal and Istar, 

11) the great gods, his lords, has trusted, and (in that) his grief they have 
caused to be put away from him has seen their power, 

12) for the repose of the heart of their godhead, and the health of their soul , 
the shadow of their protection everlasting 

13) they cast over him : — 

14) in the might of Assur-Bel, son of Bel, and Rtar, the gods his helpers, 
all lands he has taken possession of, and 

15) all princes has subdued (under) his feet, 

A 

16) maker of the house of Assur, builder of Esagila and Babylon, restorer of 

A 

Eanna, 

17) who completed the shrines and the city, who instituted daily sacrifices, 

18) the king in the days of whose reign the great lord Marduk to Babylon 
(his) favor granted, 

A 

19) (and) in Esagila his palace established his seat, 

20) who Anum the great into his city Durilu and his house Edimgalkalamma 
caused to enter, and 

21) set him to dwell in an everlasting sanctuary, 

22) (who) the gods of the countries, that to Assyria had hastened, their costly 
ornaments renewed, and from out of Assyria 

23) to their own seats restored them, and fixed their revenues : — 

24) the prince, wise, busy, cunning in all works such as (are) in great cities, 

25) adornments made, ordained rites and ceremonies :— 
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26) apil Sin-abi-ir-ba sar kissati sar Assur apil Sarru-ukin sar Assur 

27) sakkanak Babili sar §u-me-ru u Akkadi 

28) li-ib-li-pi da-ru-u sa Bel-ba-ni apil A-da-si sar Assur 

29) pir'u Assur su-ku-ru-tim sarru-u-tu ki-sit-ti ia-a-ti 

30) i-nu-ma E-an-na bit A-num-u-tu na-ram Istar belit-ia sa sarru ma-Jiar 
i-pu-su 

31) la-ba-ris il-lik-ma i-ku-pu igarati-su 

32) as-ra-ti-Su as-te-'-e-ma nit-ta-su as-sub te-me-en-su u-ba-tik-ma ki-nia 
si-ma- ti-su 

33) la-bi-ra-a-ti ina si-pir (ilu) libittu ar-sip u-sak-lil ki-ma sadi-i ri-e-si- 
su ul-li 

34) Istar beltu sur-bu-ti si-pir su-a-tu ha-dis lip-pa-lis-ma a-mat damik- 
ti-ia lis-sa-kin sap-tus-sa 

35) muh-hi kul-lat na-ki-ri li-sam-ri-ir kakki-ia 

36) ma-ti-ma ina ah-rat ume rubu arku-u sa ina ume pali-su si-pir su- 
a-tu 

37) in-na-hu-ma su-kit-ti i-ras-su-u as-ra-ti-su lis-te-'-e-ma nit-ta-su lik-sir 

38) mu-sar-u si-tir sumi-ia samnu lip-su-us nika lik-ki ina as-ri-su lis-kun 

39) ik-ri-bi-su ilani i-sim-mu-u ur-rak ume u-rap-pa-as kim-ti 

40) sa mu-sar-u si-tir sumi-ia ina si-pir ni-kil-ti ib-ba-tu lu-u a-sar-su 
u-nak-ka-ru 

41) Istar beltu rabi-ti ag-gis lik-kil-me-su-ma sumi-su zir-su ina nap-liar 
matati li-ljal-lik 
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26) son of Sennacherib king of the whole (world), king of Assyria, the son of 
Sargon, king of Assyria, 

27) governor of Babylon, king of Sumir and Akkad, 

28) -descendant from of old of Belbani, son of Adasi, king of Assyria, 

29) scion of the city of Assur, the jewel of the kingdom my possession, am I. 

30) When Banna, the house of Anumutu, beloved of Istar my lady, which a 
former king built, 

31) in age advanced, and its walls decayed, 

32) its shrines I eared for, its ruins I removed, its foundation-stone I took 
up, and like its adornments 

33) of old with the work of the Brick-god I built up, I completed ; like a 
mountain its spires I raised. 

34) May Istar, the great lady, this work joyfully look upon, and a word of 
favor towards me be put in her lips ! 

35) Over all enemies may she make my weapons terrible ! 

36) In the future, in after days, may the later prince, in the days of whose 
reign this work 

37) may decay, and the fabric be broken down, its shrines take care of, its 
ruins repair ; 

38) the tablet inscribed with my name with oil may he anoint, (and) the sacri- 
fice of a lamb offer ; in its place may he set (it) ! 

39) His prayers shall the gods hear ; they shall lengthen his days, (and) mul- 
tiply his kith and kin. 

40) (But) he who the tablet inscribed with my name with (of) cunning work 
destroys, or its place alters, 

41) may Istar, the great lady, in anger look upon him, and his name, his seed 
in all lands destroy ! 
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NOTES. 

2) para? Anumutu must mean either the command of Anu, with whom 
IStar was closely associated at Erech (see Sayce, Hibbert Lectures, p. 184), or, sim- 
ply the heavenly command, just as in line 30 we have E a n n a , the house of heaven, 
explained by bit Anumutu. 

3) For this phrase used in connection with Bel and Ktar see II R. 57, 10. 

4) For the meaning of rumti tizkarti see II R. 31, 64, ru-um-tum = 
ka-bit-tum, and II R. 25, 50, M AH (= siru)=ti-iz-ka-ru. 

6) SA-NUN-KAT with the explanation Sarratum is found (obv., line 
6) on an unpublished "bilingual" list (numbered 81-4-28, 327) in the British 
Museum, to which Mr. Pinches has directed my attention. 

9) itut kun libbi Bel. Cf. Nebuchadnezzar (Abel and Winckler, Keil- 
schrifttexte, p. 33, Col. I. 17), ituti kun lib ilani rabuti; and (I R. 52, 3 ; 
Col. I. 2) itut kun libbi Marduk. With regard to Irnini, Pinches {Baby- 
lonian and Oriental Record, I., p. 208) has shown that ir may represent an 
older ur or ura, and therefore, if Jensen's proposed identification of URA 
with Nergal in his character of " the bloodthirsty " or " the bloodhound " (Kos- 
mologie, p. 483) be accepted, Irnini, that is the god Ir, might be explained as 
a name or title of Nergal. On the other hand, in the following fragment of an 
incantation, Irnini seems to be an epithet of Istar: siptu Istar lieit 
ilani rabuti sakutum suputum garittum Istarati (?)... . mupi- 

latum surbutum Irnini beltum ana iasi rusi banat u addi- 

rat Belat nisi ilat zikkari saninti nisi teliti Istar 

binat Anum nabnit ilani rabuti [na]-dinat hattu kussu 

11) nissatsu usaksiduS, literally, his weeping they caused him, to 
subdue. 

12) For a defence of the form kabittu as against the (literally) possible 
kabattu, see Zimmern, Babylonische Busspsalmen, p. 29. 

14) Assur-Bel. This composite god, formed out of the Assyrian Assur 
and the Babylonian Bel, and to a certain extent, as it would seem, subordinated 
to the latter, is evidently the outcome of a policy of combining the Assyrian and 
Babylonian pantheons into one system, of which the center of gravity would lie 
more on the side of Babylon than on that of Assyria. And this would corre- 
spond in the religious sphere to the political subordination of Assyria to Babylon, 
which was undoubtedly contemplated by Esarhaddon, though he never lived to 
effect it. It is true, however, that we meet with Assur-Bel, as a component of a 
proper name, at a much earlier period, for in the new fragment of the Babylonian 
chronicle recently published by Mr. Pinches (Records of the Past, new series, 
Vol. V) mention is made of a Tukulti- Assur-Bel, who seems to have been a con- 
temporary of AsSurnasirpal. 
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20) Cf. K 3053 rev. 1. 42, where Esarhaddon is describing how he restored the 
gods to their temples : ilu rabu sarrat Durilu Kadi (AN-SIR) bSlit 

balati ana Durilu alisunu utir; also the Babylonian Chronicle, 

Col. III., 44 (where Kadi is written syllabically). 

22) sukuttu. Both the meaning and the reading of this word are obscure, 
sukutti (sukutti?) hurasi are mentioned in the Nimrud inscription of Tig - 
lath-pileser III., line 28, where Smith [Discoveries, p. 260) and after him Schrader 
{Keilinschriftliche Bibliothek, II., p. 16) translate by cups, drinking vessels, with 
evident reference to the root saku; but this can hardly be the meaning of the 
word here. I prefer, with Delitzsch (Assyrian Grammar, ? 49b.), to connect it 
with sakanu, as meaning, however, — not rubbish, stuff, but — the elaborate jew- 
eler's or sculptor's work, which adorned the shrines or the images of the gods. 

25) suluhfeu, originally handwashing, then, perhaps, rites and ceremonies 
in general. Cf. V R. 13, 1 and 2, kissalluhhu, used of a class of priests whose 
business it was to anoint the temple floor (Latrille in Delitzsch's Beitraege, I., p. 
291). suluhhu occurs in line 10 of the Ripley Cylinder of Neriglissar in the 
phrase muStesiru suluhhisun, for which Winckler (Keilschrifttexte, 
Woerter-Verzeichnis, p. 85) proposes the rendering der in Ordnung brachteihre Ab- 
gaben (Einkuenfte), and further in a difficult passage of the same cylinder (Col. II., 
1.17), ana ullulu suluhbu zanana(ti?), which Bezold (Keilinschriftliche 
Bibliothek, III., p. 79) translates doubtfully by den Ban zu erhoehen. 

28) Bel -ban! son of Adasi. Cf. K 3053 obv. 1. 48, where Esarhaddon 
calls himself lib lib bi sarruti sa Bel-ba[ni] sar Assur. This ancient 
king — more mythical perhaps than historical — is known to us only as the reputed 
founder of Sargon's line. It is not impossible that he may be the same as Bel- 
kapkapi, the former king from whom Ramman-nirari III. claims descent (I R. 35, 
3, 24) ; but see Tiele, Geschichte I., p. 255. 

32) The object of the verb assuh evidently occurs again in line 37, where 
the characters, though somewhat defaced, can still plainly be read as us-ta-su 
or nit-ta-su. I have read nittasu in both places, connecting the word with 
the root (HJO ?) seen in ani'i, muni'i, forms which with the meaning pierce 
through, or shatter occur in Sennacherib, Taylor Cylinder, V. 66, i rat- sun 
a n i ' i m a , / pierced their breast, and Sargon, Nimrud Inscription, 1. 9, muni'i 
irat Kakmie, who pierced the breast of the Kakmi . nittu would thus 
mean that which has been shattered, broken away. It is possible that it may be 
connected — as hittu with hitu — with the word nitu, which is used of besieg- 
ing in the formula nitum aim!, niti aim! (Sennacherib, Taylor Cylinder, 
V. 13, and Bavian Inscription, 1. 44; cf. V R. 19, 21, nitum sa lame); but the 
meaning of which is obscure. Bezold, (I. c.) gives Cordon, Winckler, Belagerungs- 
wall. Prof. Robertson Smith suggests the comparison of -*3 " a ditch surround- 
ing a tent," and Heb. "Q"7Q JT1NJ which must be interpreted to mean such 
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ditches disused and deserted. The word that follows t e m 6 n § u is difficult to 
decipher, for the character which I have read ba has almost the form of giSi 
and the succeeding character is very doubtful. My reading is proposed with great 
hesitation. The fact, however— if it be a fact — that the old foundation-stone was 
taken up, would show how thoroughly Esarhaddon went about his work of renova- 
tion. 

37) sukittu is related to Sukuttu as butiktu to (the more usual) 
butuktu. irassu, from raSa.su {Heb. JJ'JJ'")) to break, parallel in point of 
form to i z a n n u from zananu (Neriglassar, I. 27). 

39) urrak ume, etc. Cf. V R. 34, Col. III., 43, 44, where the goddess is 

directly addressed in the second person, uriki umua balatam kuti, 

where Winckler [KB., III., p. 44) reads balatam [dam]-kuti, ein gnaden- 
reiches Leben, with a note to the effect that dam has been left out by the scribe. 
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